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2

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, e dne 13. fijna 2015 byla v Praze podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Albinskou republikou o socidlnim zabezpeleni.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstupuje v platnost na zakladé svého ¢linku 36 odst. 2 dne 1. dnora 2017.

vvvvv
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SMLOUVA
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
ALBANSKOU REPUBLIKOU

O SOCIALNIM ZABEZPECENI

Ceska republika a Albénska republika, déle jen ,,smluvni staty®,
vedeny pfanim upravit a rozvijet vztahy mezi ob&ma staty v oblasti socialniho zabezpedeni,

se dohodly takto:
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h)

2.

Cdast I - Vieobecnd ustanoveni
Clanek 1 - Definice

Pro ucely této smlouvy nasledujici vyrazy znamenaji:

. prdavni predpisy” - zékony a jiné pravni pfedpisy tykajici se odvétvi socidlniho
zabezpeCeni uvedenych v ¢lanku 2;

, PFislusny urad* - ministerstva odpovédnd za oblasti socidlniho zabezpeleni
uvedené v ¢lanku 2;

. instituce - organ nebo ufad zodpovédny za provadéni pravnich pfedpist
uvedenych v ¢lanku 2;

., kompetentni instituce “ - instituci, k jejiz tiZi jsou poskytovany davky;
,, davky“ - vS§echny davky uvedené v ¢lanku 2;

,, vécné davky “ — zdravotni pé€i a jiné nez penézité davky v nemoci

., bydlisté* - obvyklé bydliste;

,pobyt” - pfechodné bydlisté,

., doby pojisteni” - doby placeni pfispévkid a doby postavené jim na roven ziskané
podle pravnich pfedpist kazdého ze smluvnich statd.

Ostatni terminy a vyrazy v této smlouvé maji vyznam, ktery jim nalezi podle

pravnich predpist kaZzdého smluvniho statu.

1.

Clinek 2 - Vécny rozsah
Tato smlouva se vztahuje:
v Ceské republice na pravni piedpisy upravujici:
a) 1 davky v nemoci a matefstvi;

ii. davky diichodového pojisténi ve stafi, pii invalidité a pro pozistalé;
iii.  davky pfi pracovnich trazech a nemocech z povolan; :

b) povinnost platit pojistné na sociélni zabezpeCeni, piispévek na statni politiku
zamé€stnanosti a pojistné na zdravotni poji§téni podle pravnich pfedpist
urCenych podle &asti II;
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v Albénské republice na pravni predpisy upravujici:
a) pokud jde o systém povinného socialniho pojisténi:

i) penézité davky v nemoci pro zaméstnané osoby;

ii) penéZité davky v matefstvi pro osoby zaméstnané a samostatné vydéleéné
¢inné, jakoz i zamé&stnavatele;

iii) penézité davky pfi pracovnich urazech a nemocech zpovolini pro
zamé&stnané osoby

iv) starobni, invalidni a pozistalostni dichody pro osoby zaméstnané a
samostatné vydéleéné ¢inné, jakoZ 1 pro zaméstnavatele;

b) pokud jde o systém zdravotniho pojisténi, vécné davky povinného zdravotniho
pojisténi;

¢) povinnost platit p¥isp&vky na socidlni pojisténi a zdravotni pojiSténi podle
pravnich ptedpist ur¢enych podle €asti II.

2. Tato smlouva se vztahuje také na pravni predpisy upravujici, nahrazujici, ménici
nebo dopliujici ty pravni pfedpisy tykajici se davek, jeZ jsou uvedeny v odstavci 1.

3. Tato smlouva se nevztahuje na socialni pomoc a na systémy davek tykajici se obéti
valek a jejich dtsledkii.

4. Tato smlouva se nevztahuje na pravni pfedpisy zavadgjici nové odvétvi socidlniho
zabezpeleni, nedohodnou-li se pfislu$né urady jinak.
Cldnek 3 - Osobni rozsah
Tato smlouva se vztahuje na vSechny osoby, které podléhaji nebo podléhaly pravnim
pfedpisiim jednoho nebo obou smluvnich statd, stejné jako na dal$i osoby, které od téchto
osob odvozuji sva prava.
Clinek 4 - Rovnost nakldidini
Nestanovi-li tato smlouva jinak, osoby uvedené v ¢lanku 3 budou mit stejné prava
a stejné povinnosti, které podle pravnich piedpist smluvniho statu maji jeho vlastni obtané.
Clinek 5 - Export divek
1. Nestanovi-li tato smlouva jinak, narok na penézité davky a jejich vyplatu podle

~pravnich pfedpisl jednoho ze smluvnich statd nesmi byt kracen, ménén, zastaven nebo
odnat z divodu, Ze pifjemce bydli na izemi druhého smiuvniho statu.
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2. Dévky poskytované podle pravnich pfedpist kazdého ze smluvnich statl nebo této
smlouvy budou vyplaceny osobam bydlicim na tizemi tietiho stitu za stejnych podminek
jako vlastnim ob&antim tohoto smluvniho statu, ktefi bydli na Gzemi tetiho statu.

Clinek 6 - Vylouceni pFekryvdni divek

Tato smlouva nezakladd ani nezachovava pravo na dvé nebo vice davek stejného
druhu kryjicich stejné riziko z titulu téZe doby povinného poji§téni, nestanovi-li tato
smlouva jinak.

Cist IT - PrisluSnost k pravnim pFedpisiim
Cldnek 7 - Obecné pravidlo

Nestanovi-li tato smlouva jinak, osoba vykonavajici ¢innost jako zaméstnand nebo
samostatné vydéleéné ¢inn4 na uzemi jednoho ze smluvnich statd podléhd, pokud jde o tuto
¢innost, pravnim pfedpisim pouze tohoto smluvniho statu.

Clinek 8- Vyslani pracovnici

1. Osoba obvykle zaméstnana na izemi jednoho smluvniho statu, ktera je vyslana svym
zameéstnavatelem k vykonu ur€ité price pro tohoto zaméstnavatele na tzemi druhého
smluvniho statu, podléha nadale pravnim pfedpisim prvniho smluvniho statu, jako kdyby
vykonévala praci na jeho uzemi za podminky, Ze pfedpokladand doba vyslani nepfesahuje
dobu 24 mésicti a takova osoba neni vysldna, aby nahradila jinou vyslanou osobu, jejiz doba
vyslani se chyli ke konci. Pro dCely tohoto odstavce se zaméstnavatel a jeho dcefina
spolecnost nebo pobocka, tak jak jsou definovany v pravnich predpisech smluvniho statu,
odkud byl pracovnik vyslan, povazuji za jednoho a téhoz zaméstnavatele za pfedpokladu, Ze
bez ohledu na tuto smlouvu by zaméstnani na izemi druhého smluvniho statu bylo pojisténo
podle pravnich predpisi smluvniho statu, odkud byl pracovnik vyslan.

2. Odstavec 1 tohoto ¢lanku se pouZije i v pfipadé, Ze osobu, kterd byla svym
zame&stnavatelem vysléna z tzemi smluvniho statu na Gzemi tfetiho statu a ktera byla pfi
zaméstnani na uzemi tfetiho statu povinn€ pojiSténa podle pravnich predpist tohoto
smluvniho stitu, tentyZ zaméstnavatel nasledné vySle zUzemi tfetiho statu na uzemi
druhého smluvniho statu.

3. Osoba, ktera obvykle vykonava samostatnou vydéle¢nou &innost na uzemi jednoho
smluvniho statu a kterd docasné pfesune svou samostatné vydéle¢nou ¢innost na izemi
druhého smluvniho statu, podléhd pravnim pfedpisim pouze prvniho smluvniho stitu za
podminky, Ze piedpoklddand doba samostatné vydéleéné Cinnosti na Uzemi druhého
smluvniho statu nepfesahuje dobu 12 mésict.
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Clinek 9- Zaméstnanci podnikit mezindrodni dopravy

1. Nestanovi-li odstavce 2 a 3 tohoto ¢lanku jinak, podléhé osoba zaméstnana podnikem
mezinarodni dopravy s registrovanym ustfedim na tizemi jednoho smluvniho statu privnim
pfedpisim tohoto smluvniho statu.

2. Osoba zamé&stnanid pobockou nebo stilym zastoupenim podniku mezinirodni
dopravy podléha pravnim piedpisim smluvniho stitu, na jehoZ tGzemi se takovéa pobocka
nebo stalé zastoupeni nachazi.

3. Osoba zaméstnana podnikem mezindrodni dopravy na tizemi smluvniho statu, kde
bydli, podléhd pravnim piedpistim tohoto smluvniho statu, jestliZe podnik mezindrodni
dopravy, ktery ji zaméstnava, nema na tomto Uzemi registrované sidlo, poboCku ani stalé
zastoupeni.

Clinek 10 - Clenové posidky ndmornich lodi

Osoba zaméstnana nebo samostatné vydéleéné ¢inna na palubé nadmoini lodi plujici
pod vlajkou nékterého ze smluvnich statd podléha pravnim pfedpisim tohoto smluvniho
statu.

Cldnek 11 - Stitni tifednici

Statni dfednici a osoby za takové povaZované podléhaji pravnim piedpistim
smluvniho statu, v jehoZ sprave jsou zaméstnani.

Clinek 12 - Clenové diplomatickych misi a konzuldrnich iradii

Clenové diplomatickych misi a konzularnich Gfadf, stejné jako soukromy personal
zamé&stnany v jejich sluZbach, podléhaji ustanovenim Videriské tamluvy o diplomatickych
stycich z 18. dubna 1961 a Videriské timluvy o konzulérnich stycich z 24. dubna 1963.

Clinek 13 - Vyjimky 7 ustanoveni Eldanki 7 af 12

Na spolefnou zadost zaméstnance a jeho zaméstnavatele nebo na Zadost osoby
samostatné vydéleéné ¢inné se mohou piislu$né ufady nebo jimi povéfené instituce obou
smluvnich statd dohodnout na udé€leni vyjimky z ustanoveni této C&asti ve vztahu
k jednotlivym osobam nebo kategoriim osob za pfedpokladu, Zze dand osoba bude podiéhat
pravnim pfedpisim nékterého ze smluvnich statu.

Cdst III - Zvld$tni ustanoveni pro jednotlivé druhy ddvek
Kapitola 1 - Ddvky v nemoci a materstvi
Clanek 14 - S¢itani dob pojisténi

Je-li pro narok na davky podle pravnich pfedpisi jednoho ze smluvnich statd
potfebna urcitd doba pojisténi, pfihlédne kompetentni instituce tohoto smluvniho statu
v nezbytném rozsahu i k dobam obdobného nepiekryvajiciho se pojisténi ziskaného podle
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pravnich piedpist druhého smluvniho stitu tak, jako by byly ziskany podle pravnich
pfedpist prvého smiuvniho statu.

Clinek 15 - Poskytovdni ddvek

1. Osoba, kterd ziskala narok na davky podle pravnich pfedpisti jednoho smluvniho
statu, obdrZi na izemi druhého smluvniho statu

a) vécné davky od instituce tohoto druhého smluvniho statu podle jeho pravnich
predpisti tak, jako by tam byla pojiSténa, av8ak jen v nezbytném rozsahu, pokud
zdravotni stav doty&né osoby vyZaduje neodkladné poskytnuti takovych davek,

b) penéZité davky pfimo od kompetentni instituce prvniho smluvniho statu podle jeho
pravnich piedpist.

2. Se souhlasem kompetentni instituce prvého smluvniho statu mohou byt vécné davky
na tizemi druhého smluvniho statu poskytnuty i nad nezbytny rozsah uvedeny v odstavei 1.

Clinek 16 - Zdravotni pojisténi diichodcii

Osoby pobirajici dichod z dichodového pojisténi obou smluvnich statd podléhaji
pravnim pfedpistim o zdravotnim poji§téni a maji narok na v€cné davky toho smluvniho
statu, na jehoZ vizemi maji bydliste.

Clinek 17 - Uhrada ndkladi za vécné divky

1. Kompetentni instituce jednoho smluvniho stitu uhradi instituci druhého smluvniho
statu naklady davek poskytnutych ve vSech pfipadech podle ¢lanku 15, s vyjimkou
spravnich nakladd.

2. Vy&i ndkladl uréenou k uhradé kompetentni instituci stanovuyje instituce, kterd davky
poskytla, v cenach G¢tovanych za poskytnuti davek vlastnim pojisténctm.

3. Prislusné ufady dohodnou technické otazky poskytovani davek a zavazny zptsob
hrazeni nakladd mezi institucemi smluvnich statd. Za tucelem administrativniho
zjednoduSeni mohou téZ dohodnout, Ze pro vSechny pfipady nebo pro uréitou skupinu
piipadl se namisto z¢tovani Ghrad v kazdych jednotlivych konkrétnich pfipadech pouZije
pauSalnich plateb.

Kapitola 2 - Ddvky ve stdfi, v invalidité a pro pozistalé
Clinek 18- Scitdani dob pojisténi

1. Zavisi-li podle prévnich ptedpisi jednoho smluvniho stadtu vznik, zachovéani nebo
obnoveni naroku na davku na existenci nebo ziskéani urcitych dob pojiSténi, kompetentni
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instituce tohoto smluvniho statu pfihlédne i k existenci pojisténi nebo dobam odpovidajiciho
pojisténi ziskanym podle pravnich pfedpisi druhého smluvniho statu, pokud se
nepiekryvaji, jako by se jednalo o pojisténi podle jeho pravnich predpisi.

2. Instituce kazdého smluvniho statu piihlizi téZ k dobam pojisténi ziskanym podle
pravnich pfedpist tfetiho statu, s nimZ je tento smluvni stat vazan mezindrodnim pravnim
piedpisem o socialnim zabezpeeni obsahujicim ustanoveni o s¢itani dob.

Clinek 19 - Vypodet divek
1. Kompetentni instituce smluvniho statu vypocte vysi nalezejici davky:

a) podle pravnich piedpisid, které uplatiiuje, jsou-li splnény podminky naroku na
davky vylucné na zakladé dob pojisténi ziskanych podle jeho pravnich piedpist a

b) podle pravidel stanovenych v odstavci 2 s vyjimkou toho, kdy vysledek takového
vypoctu je stejny, nebo nizsi nez vysledna ¢astka stanovené podle pismene a).

2. Kompetentni instituce smluvniho statu vypocte vysi davky s pfithlédnutim k dobam
pojisténi ziskanym podle pravnich pfedpisti druhého smluvniho statu, nebo tfetiho statu ve
smyslu ¢lanku 18 takto:

a) stanovi teoretickou vysi davky, kterd by néleZela v piipadé, Ze by viechny doby
pojiSténi byly ziskany podle jeho pravnich pfedpist a

b) poté - na zékladé teoretické vySe vypoctené podle pismene a), stanovi vysi davky
ur¢ené k vyplaté podle poméru délky dob pojisténi ziskanych podle jeho pravnich
predpist k celkové dobé pojisténi.

Pro stanoveni vypocltového zédkladu pro davku vezme instituce v uvahu pouze piijmy
dosazené v dobach pojisténi ziskanych podle pravnich pfedpist, které provadi. Tato
instituce bude tento pfijem — indexovany a zprimérovany, pokud ji to pouZivané pravni

predpisy dovoluji — povaZovat za dosaZeny v dobach poji§téni, k nim¥ pfihlizi pfi stanoveni
teoretické vySe davky.

3. Doty¢né osoba bude mit narok na vyssi ¢astku vypoctenou podle odstavei 1 a 2.

Clinek 20 - Doby pojisténi kratSi neZ jeden rok

1. Nedosahuje-1i celkova doba pojidténi ziskana podle pravnich piedpisi smluvniho
statu jeden rok a nevznikne-li na jejim zakladé podle téchto pravnich predpisi nrok na
davku, pak bez zfetele k ustanovenim ¢lanku 18 nebude instituce tohoto smluvniho statu
povinna pfiznat za tyto doby davku.

2. Doby pojiSténi uvedené v odstavci 1 zapodte instituce druhého smluvniho statu, jako
by se jednalo o doby pojisténi ziskané podle pravnich predpisi, které provadi. ’
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Clinek 21 - Stejné posuzovdni skuteCnosti

1. Skute€nosti majici vliv na narok, kraceni, pozastaveni ¢i vysi davek, které nastaly na
tizemi druhého smluvniho statu, budou zohlednény tak, jako by knim doSlo na izemi
prvého smluvniho statu.

2. Pfislusny trad kazdého smluvniho statu mdZe omezit pouZziti ustanoveni odstavce 1
ve prospéch urcitych kategorii osob.

Cldnek 22 — Zvld$tni ustanoveni tykajici se Ceské republiky

Osoba, jejiz invalidita vznikla pfed dosaZenim 18 let v€ku a kterd nebyla ucastna v systému
pojisténi potiebnou dobu, mé narok na davku v invalidité, pokud ma tato osoba bydligté
v Ceské republice.

Kapitola 3 - Dadvky pFi pracovnich tirazech a nemocech z povoldani
Clinek 23 - Poskytovdni penéZitych ddivek

1. Davky pfi pracovnich urazech a nemocech zpovolani poskytuje kompetentni
instituce smluvniho statu, jehoZ pravnim pfedpisim osoba podléhala v dobé, kdy doslo
k pracovnimu urazu nebo kdy naposledy vykonavala ¢innost, ktera mohla zptsobit vznik
nemoct z povolani.

2. Jestlize podle pravnich pfedpisi jednoho smluvniho statu je poskytnuti davek
podminéno tim, Ze dan& nemoc byla poprvé zjisténa na jeho uzemi, bude se tato podminka
povaZovat za splnénou, pokud byla nemoc poprvé zjisténa na uzemi druhého smluvniho
statu.

3. JestliZze pravni piedpisy jednoho smluvniho statu podmifiuji nérok na davky tim, Ze
¢innost zpusobujici nemoc z povolani byla vykonavana po uréitou dobu, budou pro to vzaty
vuvahu veskeré doby podobného zaméstnini vykondvaného podle pravnich predpist
druhého smluvniho statu.

Clinek 24 — Vécné ddvky
Vécné davky budou poskytovéany a uhrazovany podle ustanoveni Casti III, Kapitoly 1
této smlouvy.
Clinek 25 - Poskytovini penéZitych ddavek p¥i zhorSeni nemoci z povolini
Pokud osoba pobirala nebo pobird davky pro nemoc zpovolani poskytované
kompetentni instituci jednoho ze smluvnich statd a uplatiiuje narok na davky v disledku

zhorSeni nemoci zptisobeného vykonem ¢innosti na uzemi druhého smluvniho statu, ktera
miZe zpisobit takovou nemoc, plati tato ustanoveni:
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a) davky poskytuje nadale instituce prvého smluvniho statu podle jeho pravnich
piedpisti bez prihlédnuti ke zhor$eni nemoci;

b) instituce druhého smluvniho stitu poskytne davku v Castce odpovidajici rozdilu

mezi vySi davky naleZejici po zhorSeni nemoci a vyS$i davky, kterd by néleZela
podle pravnich predpist, které provadi, pied zhorSenim nemoci.

Cdst IV - Riznd ustanovent
Clinek 26 - Administrativni opatieni a spoluprdce

1. PrisluSné dfady smluvnich statd upravi postupy a pfijmou opatieni nezbytna
k provadént této smlouvy.

2. Prislu$né arady:

a) sjednaji pro pouzivani této smlouvy Spravni ujednani;

b) informuji se vzajemné o zmé&nach pravnich piedpist smluvnich statd;

¢) ur¢i sty¢na mista k ulehéeni styku mezi institucemi smluvnich stata.
3. Piislu$né ufady a instituce obou smluvnich statd si poskytuji vzdjemnou pomoc ve
vSech otazkich tykajicich se provadéni této smlouvy tak, jako by se jednalo o zaleZitosti pii
provadéni jejich vlastnich pravnich pfedpist. Tato pomoc bude bezplatna.
4. Jestlize u osoby bydlici nebo pobyvajici na Gzemi jednoho smluvniho statu, ktera
uplatnila narok nebo pobird davku podle pravnich pfedpisti druhého smluvniho statu, je
potfeba provést 1ékatské vySetteni, zajisti toto vySetfeni na své naklady instituce v misté
bydlisté nebo pobytu prvého smluvniho statu na Zadost kompetentni instituce druhého
smluvniho statu.

Clinek 27 — Poutivdn{ iifednich jazyki

1. Ufady a instituce smluvnich statd mohou pfi provadéni této smlouvy komunikovat
mezi sebou ve svych Gfednich jazycich a také v jazyce anglickém.

2. Z4dna Zadost nebo dokument nesméji byt odmitnuty z divodu, Ze jsou napsany
v ufednim jazyce druhého smluvniho statu.
Clinek 28 — Osvobozeni od poplatki a ovérovdani

1. Zakladaji-li pravni pfedpisy jednoho ze smluvnich statd plné nebo <CasteGné
osvobozeni od soudnich, konzularnich nebo spravnich poplatkd, plati toto osvobozeni



Strana 52 Sbirka mezinirodnich smluv & 2 / 2017 Céstka 2

pro veSkeré dokumenty predkladané podle pravnich pfedpisi druhého smluvniho statu
pro provadéni této smlouvy.

2. VSechna sdéleni, dokumenty a osvédleni jakéhokoli druhu, jeZ jsou nutné
pro provadéni této smlouvy, budou zpro$tény ovérovani diplomatickymi nebo konzuldrnimi
ufady.

3. Kopie dokumenti ovéfené jako pravé a pfesné kopie instituci jednoho smluvniho
statu pfijima instituce druhého smluvniho statu jako pravé a pfesné kopie bez dal§iho
ovérovani.

rvor

Clének 29 - Poddvini Zddosti nebo odvoldni

VSechny Zadosti nebo odvoléani, které maji byt podle pravnich piedpisid jednoho
smluvniho statu predlozeny v urdité lhité pfislusnému ufadu nebo kompetentni instituci
tohoto smluvniho statu, jsou povaZovany zapodané vCas, pokud byly v této Ilhité
pfedloZeny odpovidajicimu dfadu nebo instituci druhého smluvniho statu. V takovém
piipad¢ uiad nebo instituce tohoto smluvniho statu, které zadost nebo odvolani obdrZely,
ji neprodlené predaji pfisluinému ufadu nebo kompetentni instituci prvého smluvniho stétu,
bud’ piimo, nebo prostfednictvim sty¢nych mist obou smluvnich statd.

Clinek 30 - Vrdcent pFeplatkii

JestliZe instituce jednoho smluvniho statu vyplati osobé davky neopravnéné nebo
v nespravné vysi, tato instituce mizZe za podminek stanovenych pouZivanymi pravnimi
pfedpisy poZadovat od instituce druhého smluvniho statu, kterd téZe osob€ ma vyplacet
davky, aby srazila nenaleZejici ¢astku z doplatku nebo z béZnych plateb nalezejicich dotcené
osobé. Instituce druhé¢ho smluvniho statu srazi uvedenou &astku za podminek a v ramci
pravidel, za kterych to dovoluji pravni pfedpisy ji pouZivané, jako by tyto Castky byly
vyplaceny touto instituci samotnou a pievede takto sraZenou cCastku instituci, ktera
neopravnéné nebo v nespravné vysi vyplatila davky.

Clinek 31 — Vykondvaci Fizeni

1. Vykonatelna rozhodnuti soudu jednoho smluvniho statu, stejné jako vykonatelné
listiny vydané wGfadem nebo instituci jednoho smluvniho statu, tykajici se prispévki
na socialni zabezpeeni nebo jinych pohledavek, budou uznény na UGzemi druhého
smluvniho statu.

2. Uznéani miZze byt odmitnuto pouze v pfipadé, pokud by nebylo v souladu s vefejnym
poradkem smluvniho stitu, na jehoZ tzemi ma byt uznani rozhodnuti nebo listiny
provedeno.

3. Vykonatelnd rozhodnuti a listiny uznané podle odstavce 1 tohoto ¢lanku budou
vykonany na uzemi druhého smluvniho statu. Vykonavaci fizeni bude provedeno v souladu
s pravnimi predpisy upravujicimi vykon takovych rozhodnuti a listin smluvniho statu, na
jehoz uzemi k nému dochézi.
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4. Jakékoli nedoplatky naleZejici instituci jednoho smluvniho statu maji pii konkurznim
nebo vyrovnavacim fizeni na uzemi druhého smluvniho stitu stejnou pfednost, jako
obdobné pohledavky na izemi tohoto smluvniho statu.

Clinek 32 - Ména pro provddéni plateb

Platby do druhého smluvniho statu vyplyvajici z provadéni této smlouvy se uskute¢ni
ve volné sménitelnych ménach.

Postup ohledné plateb a sménnych kurzi bude upfesnén ve Spravnim ujednani.
Jakékoli ménové kontroly ze strany smluvniho statu nesmi naruSovat pfevod
penéznich prostfedkl vyplyvajicich z provadéni této smlouvy.
Clinek 33 - Ochrana vymériovanych informaci
Neni-li ve vnitrostatnich predpisech smluvniho stitu stanoveno jinak, informace
0 osobach, které jsou smluvnimu stitu pfedivany v souladu s touto smlouvou druhym
smluvnim statem, se pouZivaji vyhradné pro ulely provadéni této smlouvy. Tyto informace

obdrzené smluvnim stitem jsou spravovany podle vnitrostitnich piedpisi o ochrané
soukromi a diivérnosti osobnich tdaji tohoto smluvniho stéatu.

Clinek 34 - ReSeni sporii

Veskeré spory tykajici se vykladu nebo provadéni této smlouvy budou urovniny
Jjednénim mezi pfislu§nymi ifady nebo institucemi smluvnich stati.

Cdst V - Ustanoveni prechodnd a zdvérecnd
Cldnek 35 — PFechodnd ustanoveni

1. Tato smlouva nezakladé Zadné naroky za dobu pied jejim vstupem v platnost.
2. Pro stanoveni narokd podle této smlouvy budou vzaty vuvahu vSechny doby

pojiSténi ziskané podle pravnich predpisi smluvnich statd pfed vstupem Smlouvy
v platnost.

3. S vyhradou odstavce 1 tohoto ¢lanku mohou néaroky podle této smlouvy vzniknout
i v pfipadech pojistnych udalosti nastalych pied jejim vstupem v platnost, s vyjimkou
jednorazovych plateb.

4. Néroky osob, jejichz dichody byly vyméfeny pfed vstupem této smlouvy v platnost,
budou na jejich Zadost znovu vyméieny podle ustanoveni této smlouvy. Nové vyméfeni
nesmi znamenat sniZeni dosavadnich naroka opravnénych osob.
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5. Jestlize Zadost o davku nebo jeji vyméfeni podle ustanoveni tohoto €lanku bude
podana do dvou let od vstupu této smlouvy v platnost, naroky vzniklé v souladu s touto
smlouvou budou pfiznany od data platnosti Smlouvy, aniz by v neprospéch dotCenych osob
mohla byt pouZita ustanoveni pravnich predpist smluvnich statd o zaniku prév nebo jejich
promiceni.

Clinek 36 - Ratifikace a vstup v platnost

1. Tato smlouva podiéha ratifikaci.

2. Tato smlouva vstoupi v platnost prvého dne tfetiho kalenddiniho mésice
nasledujiciho po mésici, v némz si smluvni staty vzajemné pisemné oznami, Ze byly splnény
v§echny nezbytné zdkonné a Ustavni podminky pro vstup této smlouvy v platnost.

Cldnek 37 - Platnost Smlouvy a jeji ukonleni

1. Tato smlouva se uzavird na dobu neurcitou.
2. Kazdy ze smluvnich stati mize Smlouvu vypovédeét pisemnym oznamenim druhému

smluvnimu statu. V takovém pripadé tato smlouva pozbude platnosti prvého dne Sestého
kalendafniho mésice nasledujiciho po meésici, v némz bylo pisemné oznameni doruceno
druhému smluvnimu statu.

3. V pfipadé¢ vypovédi Smlouvy zistanou vSechny néroky ziskané podle jejich ‘
ustanoveni zachovany a zadosti podané pfed ukondenim platnosti Smlouvy budou feSeny
podle jejich ustanoveni. Smluvni staty se dohodnou na postupech souvisejicich s t&€mito

néroky.
NA DUKAZ CEHOZ niZe podepsani, fadné k tomu zmocnéni, podepsali tuto smlouvu.
Déno v ....Praze .. dpe ..13.1ina2013.. ve dvou ptvodnich vyhotovenich,

kazdé v jazyce Ceském, albanském a anglickém, pfiCemz vSechna znéni jsou stejné
autenticka. V pfipad€ rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v anglickém jazyce.

Za Ceskou republiku Za Albanskou republiku

Michaela Marksova v.r. Blendi Klosi v. 1.
ministryné prace a socidlnich véci ministr mladeZe a socialniho zabezpeceni
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF ALBANIA
ON SOCIAL SECURITY

The Czech Republic and the Republic of Albania, hereinafter referred to as “the Contracting
States”,

Being desirous of regulating and developing the relations between the two States in the field
of social security,

Have agreed as follows:
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2.

Part I - General provisions
Article 1- Definitions

For the purposes of this Agreement, the following terms shall mean:

“legislation” - the laws and other national regulations related to the branches of
social security specified in Article 2;

“competent authority”
the Ministries responsible for the branches of social security specified in Article 2;

“institution” - the body or authority responsible for applying the legislation specified
in Article 2;

“competent institution” - the institution of which expenses the benefits are provided;
“benefits” - all benefits specified in Article 2;
“benefits in kind” — health care and other non-cash sickness benefits;
“residence” - habitual residence;
“stay” - temporary residence;
“periods of insitrance " - the periods of contribution and the equivalent periods

completed under the legislation of each Contracting State.

The other terms and expressions which are used in this Agreement shall have the

meanings assigned to them in the legislation of either Contracting State.

Article 2 - Material scope

This Agreement shall apply:
for the Czech Republic, to the legislation regulating:

a) 1. sickness and maternity benefits;
ii. pension insurance benefits in respect of old-age, invalidity and survivors;
iii. accidents at work and occupational diseases benefits;

b) liability for payment of contributions on social security, state employment policy
and the health insurance  contribution under the legislation determined in

accordance with Part II;
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for the Republic of Albania, to the legislation regulating:

a) as regard Compulsory Social Insurance Scheme:
1. sickness benefits in cash for employed persons;
ii. maternity benefits in cash for employed and self-employed persons, as well as
for employers;

i1i. benefits in cash in respect of accidents at work and occupational diseases for
employed persons;

iv. old age, invalidity and survivors' pensions for employed and self-employed
persons, as well as for employers;

b) as regard Health Insurance Scheme, benefits in kind of the Compulsory Health
Care Insurance;

¢) liability for payment of social insurance and health insurance contributions under
the legislation determined in accordance with Part II.

2. This Agreement shall also apply to the legislation codifying, replacing, amending or
supplementing the legislation on the benefits specified in paragraph 1.

3. This Agreement shall not apply to social assistance or to benefit schemes for victims
of war or its consequences.

4. This Agreement shall not apply to the legislation introducing a new social securityv
scheme, unless the competent authorities agree upon otherwise.

Article 3 - Personal scope

This Agreement shall apply to all persons who are or have been subject to the
legislation of either or both Contracting States as well as to other persons who derive
their rights from those persons.

Article 4 - Equal treatment

Unless otherwise provided in this Agreement the persons specified in Article 3 shall
have the same rights and obligations which under the legislation of Contracting State
have the nationals thereof.

Article 5 - Export of benefits

1. Entitlement to and payment of benefits in cash according to the legislation of one
Contracting State cannot be reduced, amended, suspended, or confiscated on account of
the fact that the beneficiary resides in the territory of the other Contracting State, unless
otherwise provided in this Agreement.
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" 2. Benefits provided under the legislation of either Contracting State or this Agreement
shall be paid to persons who reside in the territory of the third State under the same
-conditions as if they were nationals of that Contracting State residing in the territory of
the third State.

Article 6 - Avoiding the overlapping of benefits

Unless otherwise specified, this Agreement cannot provide or maintain the right to
two or more benefits of the same kind that cover the same risk, on the ground of the same
period of compulsory insurance.

Part II - Applicable legislation
Article 7 - General rule

Unless  otherwise provided in this Agreement, a person pursuing an activity as an
employed or self-employed person in the territory of one of the Contracting States shall
with regard to that activity be subject only to the legislation of that Contracting State.

Article 8 - Posted workers

1. A person normally employed in the territory of one Contracting State and who is -
posted by his/her employer to the territory of the other Contracting State to perform
certain work for that employer shall continue to be subject to the legislation of the first’
Contracting State as if the person were employed in its territory, provided that the
anticipated duration of posting does not exceed a period of 24 months and that person is
not sent to replace another posted person whose posting period has come to an end. For
purposes of applying this paragraph, an employer and an affiliated or subsidiary company
of the employer, as defined under the laws of the Contracting State from which
the person was posted, shall be considered one and the same, provided that
the employment in the territory of the other Contracting State would have been covered
under the laws of the Contracting State from which the person was posted absent this

Agreement.

2. Paragraph 1 of this Article shall apply where a person who has been posted by his or
her employer from the territory of a Contracting State to the territory of a third State, and
who is compulsorily covered under the laws of that Contracting State while employed in
the territory of the third State, is subsequently posted by that employer from the territory
of the third State to the territory of the other Contracting State.

3. A person who is normally self-employed in the territory of one Contracting State,
and who temporarily transfers his or her self-employment activity to the territory of the
other Contracting State shall be subject to the laws of only the first Contracting State,
provided that the period of self-employment activity in the territory of the other
Contracting State does not exceed a period of 12 months.



Céstka 2 Sbirka mezinirodnich smluv & 2 / 2017 Strana 59

Article 9 - Personnel of the international transport undertakings

1. Notwithstanding paragraphs 2 and 3 of this Article, a person employed by an
international transport undertaking which has its registered office in the territory of a
Contracting State shall be subject to the legislation of that Contracting State.

2. A person employed by a branch or permanent representation of an international
transport undertaking shall be subject to the legxslatlon of the Contractmg State in whose
territory such branch or permanent representation is situated.

3. A person employed in the territory of the Contracting State where he/she resides shall
be subject to the legislation of that Contracting State, if the international transport
undertaking which employs him/her has no registered office or branch or permanent
representation in its territory.

Article 10 - Crew members on vessels

A person pursuing an activity as an employed or self-employed person on board of
a vessel flying the flag of either Contracting State shall be subject to the legislation of that
Contracting State.

Article 11 — Civil servants

Civil servants and the persons deemed as such shall be subject to the legislation of
the Contracting State in whose administration they are employed.

Article 12 - The diplomatic missions and consular offices

The members of the diplomatic missions and consular offices, as well as private
personnel employed in their service, shall be subject to the provisions of the Vienna
Convention on Diplomatic relations of April 18, 1961 and the Vienna Convention on
Consular Relations of April 24, 1963.

Article 13 — Exceptions from the provisions of Articles 7 to 12

At the joint request of an employee and his employer or at the request of a self-
employed person, the competent authorities or institutions authorised by them of the two
Contracting States may agree to grant an exception to the provisions of this Part with
respect to individual persons or categories of persons, provided that any affected person
shall be subject to the legislation of one Contracting State.
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Part IIT - Special provisions concerning the various categories of benefits
Section 1 - Sickness and maternity benefits
Article 14 - Aggregation of periods of insurance

If the legislation of either Contracting State makes entitlement to benefits conditional
upon the completion of periods of insurance, the competent institution of this State shall
take into account, if necessary, the periods of insurance completed under the legislation of
the other Contracting State, provided that they do not overlap, as if they were periods of
insurance completed under the legislation of the first Contracting State.

Article 15 — Award of benefits

1. A person who has acquired the entitlement to benefits under the legislation of one
Contracting State shall receive in the territory of the other Contracting State

a) benefits in kind from the institution of the other Contracting State according to
its legislation as if he/she were insured there, but only to the extent necessary, if
the health condition of the person in question calls for the immediate provision
of such benefits;

b) cash benefits directly from the competent institution of the first Contracting
State according to its legislation.

2. Benefits in kind may be awarded in the territory of the other Contracting State even
beyond the necessary extent mentioned in paragraph 1 with the consent of the competent
institution of the first Contracting State.

Article 16 - Health insurance of the pensioners

Persons receiving pensions from both Contracting States shall be subject to the
legislation on health insurance and shall be entitled to benefits in kind from the Contracting
State in whose territory they are resident.

Article 17 - Reimbursement of benefits in kind costs

1. The competent institution of one Contracting State shall reimburse to the institution
of the other Contracting State the costs of benefits granted under the Article 15, for each
case, excepting the administrative expenses.

2. The amount of costs intended for reimbursement by the competent institution is
determined by the institution which has provided the benefits, at prices charged to its own
insured persons for the provision of benefits.

3. The competent authorities shall agree the technical aspects of the provision of
benefits and binding method of reimbursement of costs between the institutions of the
Contracting States. With the aim to simplify the administrative procedures they may also
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agree that for all cases, or for a certain group of cases, lump-sum payments will be used
instead of individual reimbursements in each individual concrete case.

Section 2 - Old age, invalidity and survivors’ benefits
Article 18 - Aggregation of the insurance periods

1. Where the legislation of one Contracting State makes the acquisition, maintenance or
recovery of the right to a benefit conditional upon the existence or completion of certain
periods of insurance, the competent institution of this Contracting State shall take account of
existence of insurance or of equivalent periods of insurance completed under the legislation
of the other Contracting State, in so far as they are not overlapping, as if they were an
insurance completed under its legislation.

2. The institution of each Contracting State takes into account also periods of insurance
completed under the legislation of a third state with which that Contracting State is bound
by a social security instrument which provides for the totalisation of periods.

Article 19 — Calculation of benefits

1. The competent institution of the Contracting State shall calculate the amount of the
benefit that would be due:

a) under the legislation it applies, where the conditions for entitlement to benefits
have been satisfied on the basis of the periods of insurance completed exclusively
under its legislation; and

b) according to the rules provided by paragraph 2, with the exception when the result
of this calculation is equal to or lower than the result of the calculation under

subparagraph a).

FN

benefit taking into account periods of insurance completed under the legislation of the other
Contracting State or the third State within the meaning of Article 18, as follows:

2 The competent institution of the Contracting State shall establish the amount of the

a) calculate the theoretical amount of the benefit which could have been claimed if all
periods of insurance had been completed under its legislation; and

b) then - on the basis of the theoretical amount calculated in accordance with
subparagraph a) - determine the amount of the benefit payable by applying the
ratio of the duration of the periods of insurance completed under its legislation to
the total periods of insurance.

In order to determine the basis for calculation of the benefit, the competent institution shall
take into account only income earned during the periods of insurance completed under the
legislation which it applies. This institution shall consider this income — indexed and
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averaged if presumed by the applicable legislation — as gained during the periods. of
insurance that are taken into account for the calculation of the theoretical amount of the
benefit.

3. The person concerned shall be entitled to the highest amount calculated in
accordance with paragraphs 1 and 2.

Article 20 - Periods of insurance less than one year

L. Notwithstanding the provisions of Article 18, where the total duration of the periods
of insurance completed under the legislation of the Contracting State is less than one year
and where, on the basis solely of those periods, no right to benefit exists under that
legislation, the institution of that Contracting State shall not be bound to grant benefits in
respect of the said periods.

2. The periods of insurance referred to in paragraph 1 shall be taken into account by the
institution of the other Contracting State as if those periods had been completed under the
legislation it applies.

Article 21 - Assimilation of facts

1. Events that have legal effect on entitlement to, reduction, suspension or amount of
benefits, and which occurred in the territory of the other Contracting State, shall be taken
into account as if they had taken place in the territory of the first Contracting State.

2. The competent authority of each Contracting State may, in the interest of categories
of beneficiaries, limit the application of the provision of paragraph 1.

Article 22 - Special Provision concerning the Czech Republic

A person whose disability began before reaching the age of 18 and who has not
participated in the insurance scheme for the necessary period shall have the right to a
invalidity benefit provided this person has a residence in the Czech Republic.

Section 3 - Accidents at work and occupational diseases benefits
Article 23 - Award of benefits in cash

1. Accidents at work and occupational diseases benefits shall be granted by the
competent institution of the Contracting State whose legislation was applicable to person in
the moment when the accident at work occurred or the period when the person has been
engaged in an occupation liable to cause an occupational disease.

2. Where the legislation of either Contracting State makes the granting of benefits
conditional upon the disease in question being first diagnosed in its territory, that condition
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shall be deemed to have been fulfilled if the disease was first diagnosed in the territory of
the other Contracting State.

3. Where the legislation of either Contracting State makes the granting of benefits
subject to the condition that an occupation liable to cause the disease in question was carried
out for a specific period, any period of similar occupation carried out under the legislation
of the other Contracting State, shall be taken into account.

Article 24 - Benefits in kind

Benefits in kind shall be provided and reimbursed according to the Part III - Section
1 of this Agreement.

Article 25 - Award of benefits in cash for the aggravation of an occupational disease

Where a person has received or is receiving benefits for occupational disease from
the competent institution of one of the Contracting States and claims benefit, in the event of
an aggravation of his disease, due to the occupation liable to cause such a disease in the
territory of other Contracting States, the following provisions shall apply:

a) the benefits are granted by the institution of the first Contracting State, under its
legislation without taking into account the aggravation of the disease;

b) the institution of the other Contracting States shall grant the benefit in the amount
equal with the difference between the amount of the benefits due after the
aggravation and the amount of the benefit that would have been awarded before
the aggravation, under the legislation it applies.

Part IV - Miscellaneous provisions
Article 26 - Administrative and co-operation measures

1. The competent authorities of both Contracting States shall regulate and determine the
necessary measures for the application of this Agreement.

2. The competent authorities:

a) shall agree upon the Administrative Arrangement for the application of this
Agreement;

b) shall mutually inform each other of the changes in the legislation of the
Contracting States;

c) shall establish the liaison bodies with a view to facilitate the communication
between the institutions of the Contracting States.
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3. The competent authorities and institutions of the two Contracting States shall assist
one another on any matter relating to the application of this Agreement as if the matter.
affected the application of their own legislation. Such assistance shall be free of charge.

4. If a person residing or staying in the territory of either Contracting State has claimed
or is receiving benefit under the legislation of the other Contracting State and a medical
examination is necessary, the institution of the place of residence or stay of the first
Contracting State shall arrange the examination at its expenses at the request of the
competent institution of the other Contracting State.

Article 27 - Use of official languages

I. For the application of this Agreement, the authorities and the institutions of the
Contracting States may communicate with one another directly in their official languages
and also in English.

2 No claim or document shall be rejected on the ground that it is written in the official

4N

language of the other Contracting State.

Article 28 - Exemption from charges and authentication

1. If the legislation of either Contracting States provides exemption, either wholly or
partly, from any court costs, consular fees or administrative charges, such exemption shall
be applied to any documents submitted under the legislation of the other Contracting State
for application of this Agreement.

2. All stétements, documents and certificates of any kind required for the application of
this Agreement shall be exempted from authentication by the diplomatic and consular
authorities.

3. Copies of documents which are certified as true and exact copies by an institution of
one Contracting State shall be accepted as true and exact copies by an institution of the
other Contracting State, without further certification.

Article 29 - Submission of claim or appeal

Any claim or appeal which, under the legislation of either Contracting State, has to
be submitted within a prescribed period to the competent authority or institution of that
Contracting State shall be treated as such if it is submitted within the same period to the
corresponding authority or institution of the other Contracting State. In such a case, the
competent authority or institution of the Contracting State which receives the claim or
appeal, forwards it, without delay, to the authority or institution of the first Contracting
State, either directly, or through liaison bodies of both Contracting States.
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- Article 30 - Recovery of overdue payments

If the institution of the Contracting State has paid benefits unduly or in excess to a
person, this institution may, within the terms and limits laid down in the legislation it
applies, request the institution of the other Contracting State responsible for paying benefits
to the person concerned to deduct the undue amount from arrears or on-going payments
owed to the person concerned. The institution of the other Contracting State shall deduct the
amount concerned subject to the conditions and limits in accordance with the legislation it
applies in the same way as if it had made the overpayments itself, and shall transfer the
amount deducted to the institution that has paid benefits unduly or in excess.

Article 31 - Enforcement procedures

1. Enforceable court decisions of either Contracting State as well as enforceable
documents issued by an authority or institution of either Contracting State, in respect of
social security contributions or other debts shall be recognized in the territory of the other
Contracting State.

2. Recognition may be refused only if it would be incompatible with the public order of
the Contracting State in whose territory recognition of the decision or the document should
be enforced. ' |

3. Enforceable decisions and documents recognized under paragraph 1 of this Article
shall be enforced in the territory of the other Contracting State. The enforcement procedure
shall be in compliance with the legislation governing the enforcement of such decisions and
documents of the Contracting State in whose territory enforcement takes place.

4, Any kind of debts belonging to the institution of either Contracting State shall have,
in any bankruptcy procedure or enforced settlement in the territory of the other Contracting
State, the same precedence as the equivalent claims in the territory of that Contracting State.

Article 32 - Currency of payment

Payments into the other Contracting State, resulting from the application of this
Agreement shall be made in convertible currencies.

The procedure of payments and exchange rates will be detailed in the Administrative
Arrangement.

Any currency control of a Contracting State shall not interfere with the transfer of funds
resulting from the implementation of this Agreement.
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Article 33 — Confidentiality of Exchanged Information

Unless otherwise required by the national statutes of a Contracting State, information
about an individual which is transmitted in accordance with this Agreement to that
Contracting State by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes
of implementing this Agreement. Such information received by a Contracting State shall be
governed by the national statutes of that Contracting State for the protection of privacy and
confidentiality of personal data.

Article 34 — Resolution of disputes

Any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by consultations between the competent authorities or institutions of the Contracting
States.

Part V - Transitional and final provisions
Article 35 - Transitional provisions

1. This Agreement shall confer no rights for any period before its entry into force.

2. All periods of insurance completed under the legislation of the Contracting States
before the entry into force of this Agreement shall be taken into account for the purpose of
determining rights arising from this Agreement.

3. Subject to paragraph 1 of this Article, rights may arise under this Agreement even in
respect of a contingency which arose before its entry into force, except for lump- sum

payment.

4, The rights of persons to whom a pension was provided prior to the entering into force
of this Agreement may, at the request of persons concerned, be reviewed under the
provisions of this Agreement. This review may not result in the reduction of existing rights
of beneficiaries.

5. If a request for the benefit or its review referred to in this Article is submitted within two
years from the date of entering into force of this Agreement, the rights acquired in
accordance with this Agreement shall have effect from that date, and the legislation of the
Contracting States concerning the forfeiture or limitation of rights may not be invoked
against the persons concerned.

Article 36 — Ratification and entry into force
1. This Agreement is subject to ratification.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third calendar month
following the month in which the Contracting States inform each other by written
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notification that all necessary statutory and constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled.

Article 37 — Duration and termination of the Agreement
1. This Agreement is concluded for an undetermined period.

2. Each Contracting State may terminate this Agreement by a written notification to the
other Contracting State. In this case, this Agreement shall cease to be valid on the first day
of the sixth calendar month following the month when the written notification has been

delivered to the other Contracting State.

3. In case of termination of this Agreement, all rights acquired under its provisions shall

be maintained and the claims submitted before the end of the validity of this Agreement
shall be solved under its provisions. Contracting States will reach an arrangement for the

procedures relating these rights.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

th
Done at .....Prague._....on ........ 13 October 2015 , in two original copies,

each in the Czech, Albanian and English languages, all texts being equally authentic. In case
of differences of interpretation, the English version shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Albania

Michaela Marksova Blendi Klosi
Minister of Labour and Social Affairs Minister of Youth and Social Welfare
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3

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. fijna 2015 bylo v Praze podepsino Sprivni ujedndni
k providéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Albinskou republikou o socidlnim zabezpeéeni').

Sprévni ujednani vstupuje v platnost na zékladé svého ¢lanku 14 dne 1. dnora 2017.

Ceské znéni Spravniho ujednini a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

") Smlouva mezi Ceskou republikou a Albdnskou republikou o socidlnim zabezpe&eni, podepsand v Praze dne 13. fijna 2015,
byla vyhlédsena pod ¢&. 2/2017 Sb. m. s.
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SPRAVNI UJEDNANI
K PROVADENI SMLOUVY
| MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
ALBANSKOU REPUBLIKOU

O SOCIALNIM ZABEZPECENI

Prislu$né drady,

podle ¢&lanku 26 Smlouvy mezi Ceskou republikou a Albanskou republikou
o socidlnim zabezpedeni, podepsané v...Praze.... dne 13.Fina2015 (dale jen
,»Smlouva®),

se dohodly takto:
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Cdst I - V¥eobecnd ustanoveni
Clinek 1 - Definice

Vyrazy uvedené v ¢lanku 1 Smlouvy se v tomto Spravnim ujednani (dale jen
,Ujednani®) pouzivaji ve stejném vyznamu jako v uvedeném &lanku.

Clinek 2 - Styénd mista
Sty¢nymi misty podle ¢lanku 26 odstavce 2 Smlouvy jsou uréeny:
A) v Ceské republice:

pro vécné davky v nemoci a matefstvi a davky pfi pracovnich urazech a
nemocech z povolani hrazené ze zdravotniho pojisténi:
Centrum mezistatnich whrad;

pro penéZité davky v nemoci a matefstvi,

pro davky diichodového pojisténi ve stafi, pii invalidité a pro pozistalé a
pro davky pfi pracovnich urazech a nemocech z povoldni poskytované
z nemocenského a dichodového pojisténi:

Ceska sprava socidlniho zabezpeceni;

B) v Albanské republice:

pro penézité davky v nemoci a matefstvi, davky pfi pracovnich Grazech a
nemocech z povoléni a pro starobni, invalidni a pozistalostni diichody:
Instituti i Sigurimeve Shoqérore

(Institut socidlniho pojisténi);

pro vécné davky povinného zdravotniho poji§téni:
Fondi i Slglll'lmlt té Detyrueshém t& Kujdesit Shendetesor
(Fond pojiSténi zdravotni péce).

Cldnek 3 - Povinnosti styénych mist

1. Povinnosti styénych mist jsou stanoveny timto ujednanim. P¥i plnéni Smlouvy
styCné mista vzdjemné& spolupracuji, a také se mohou p¥imo obracet na piislu$né Gfady,
instituce a osoby, na néZ se tato smlouva vztahuje. Sty¢nd mista si pfi provadéni
Smlouvy vzajemné poméahaji.

2. Sty¢n& mista spole¢né dohodnou formulafe a podrobné postupy potfebné pro
provadéni Smlouvy a Ujednani.

3. Instituce nebo sty¢né mista obou smliuvnich st4ti mohou odmitnout pfijmout
zadost o davku nebo jakoukoli jinou Zadost nebo potvrzeni, nebudou-li ptedloZeny
v dohodnuté formé.
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Cdst IT — Pouzivdni prdvnich predpisit
Cldnek 4 - Potvrzeni o poufivdni prdavnich pfedpisii a vyjimky

l. V piipadech uvedenych v ¢lancich 8 az 13 Smlouvy je Casové omezené
potvrzeni uvadéjici, Ze na osobu se v ramci dané pracovni ¢innosti vztahuji pravni
pfedpisy smluvniho stitu, vydano na Zddost zaméstnance, zaméstnavatele nebo osoby
samostatn¢ vydéle¢né ¢inné v dohodnuté formé.

2. Potvrzeni podle prvniho odstavce vydava

pii pouZivani ¢eskych pravnich pfedpist
Ceské sprava socialniho zabezpeceni;

pfi pouZivani albanskych pravnich pfedpist
Instituti i Sigurimeve Shogérore
(Institut sociélniho pojisténi).

Vydané potvrzeni je pfedano osobé, které se Zadost tyka, a stejnopis potvrzeni
je zaslan vySe uvedené instituci druhého smluvniho statu.

3. a) K dohodnuti vyjimek podle ¢lanku 13 jsou ureny:

v Ceskeé republice:
Ceska sprava socialniho zabezpeceni;

v Albanské republice:
Ministria e Miréqenies Sociale dhe Rinisé¢
(Ministerstvo socialni pé¢e a mladeZe).

b) Zaméstnanec a zaméstnavatel predkladaji-spoleCnou zadost o vyjimku
v pisemné formé& instituci smluvniho statu, jehoZ pravni pfedpisy maji byt podle
zadosti pouZivany. Obdobné uplatiiuje Zadost osoba samostatné vydélecné ¢inna.
. Zadost o vyjimku zpouzivani pravnich pfedpist smluvniho statu osob
uvedenych v ¢lanku 8 Smlouvy, jejichz lhita pro vyslani kondi, se predklada pred
koncem probihajici doby vyslani.

¢) Dohoda o vyjimce se doklada potvrzenim vystavenym podle odstavee 1
tohoto ¢lanku.

Cast III -Zvld$tni ustanoveni
Kapitola prvni - Nemoc a materstvi
Clanek 5 - S¢itani dob pojisténi

1. Aby mohla kompetentni instituce jednoho smluvniho statu pouzit ¢lanek 14
Smlouvy, Zadatel predloZi potvrzeni o dobach pojisténi zapocitatelnych podle pravnich
pfedpist druhého smluvniho statu. Potvrzeni vydava na Zadost Zadatele
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v Ceské republice:
Ceska sprava socialniho zabezpedent;

v Albéanské republice:
Instituti i Sigurimeve Shoqérore
(Institut socialniho pojiSténi).

2. Pokud Zadatel nepfedloZi potvrzeni uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku, miZe
kompetentni instituce pozZadat kompetentni instituci druhého smluvniho statu
uvedenou v odstavci 1 tohoto ¢lanku o vydani a zaslani tohoto potvrzeni.

Cldnek 6 - Poskytovdni zdravotni pé&e

1. Nutna a neodkladnéd zdravotni péce podlé ¢lanku 15 odstavce 1 pismena a)
Smlouvy je péle, kterou nelze odloZit, aniZ by byl ohroZen Zivot nebo zdravi osoby.

2. Pro poskytnuti vécnych dévek podle ¢lanku 15 odstavee 1 pismena a) Smlouvy
osoba predloZi instituci v misté pobytu potvrzeni kompetentni instituce o néroku na
davku. Pokud osoba takové potvrzeni nepfedlozi, kompetentni instituce je povinna na
Zadost instituce v misté€ pobytu ho vydat dodatecné.

3. Pro poskytnuti davek podle ¢lanku 15 odstavce 2 Smlouvy vydd kompetentni
instituce souhlas na dohodnutém formulafi.

4. Pokud se poskytuje nemocniéni péce, instituce bude informovat kompetentni
instituci o dni pfijeti do nemocnice, pfedpokladaném trvani 1é€by a dni propuSténi na
dohodnutém formulafi.

5. Pokud nebyl dodrzen pfedpokliddany administrativni postup a osoba uvedena
v ¢lanku 15 odst. 1 Smlouvy sama zaplatila v&cné davky v hotovosti, kompetentni
instituce ji ubradi vynaloZené niklady do vy$e platné pro instituci v misté, kde byly
davky poskytnuty. Informaci o vysi Castky, kterd ma byt uhrazena, poskytne
kompetentni instituci instituce v mist& pobytu na dohodnutém formulafi. '

Pokud o to osoba poZada, mohou ji byt vynaloZené¢ néklady uhrazeny
kompetentni instituci do vySe tarifli, které sama uplatiiuje, maximalné viak do vySe
toho, co osoba redlné vynalozila.

Clinek 7 - Uhrada nikladit

Z4dosti o Ghrady ve smyslu &lénku 17 Smlouvy se uplatni &tvrtletné na zakladé
dokladd o skuteénych vydajich instituce v misté pobytu za viechny vzniklé piipady.
Uhrady se provadi prostfednictvim sty&nych mist obou smluvnich statd a jsou splatné
do 6 mésicl od obdrZeni Z4dosti o uhradu styénym mistem daného smluvniho statu.
Zadost o thradu, kterd nebyla v této lhité kompetentni instituci zpochybnéna, je
povaZzovana za opravnénou.
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Clinek 8 - Poskytovini penéiitych divek

1. Pro Glely pobirdni penéZitych davek po dobu pobytu na tzemi druhého
smluvniho statu se doty¢na osoba obrati na instituci v mist€ pobytu a pfedlozi ji doklad
o pracovni neschopnosti vydany oSetfujicim lékafem.

2. Instituce v mist€¢ pobytu neprodlené piedd v dohodnuté formé& oznadmeni
o pracovni neschopnosti kompetentni instituci.

3. Kompetentni instituce vSak mize pozadat instituci v misté pobytu o provedeni
dodatené lékafské nebo administrativni kontroly. Kontrola se uskutedni stejnym
zptsobem jako v pfipad€ vlastniho pojisténce.

Kapitola druhd - Pracovni vrazy a nemoci z povoldni
Cldnek 9 - Poskytovdni ddvek

V ptipadech pracovnich trazii a nemoci z povolani se obdobné pouziji lanky 6
aZ 8 Ujednani.

ryve

Kapitola tieti - Ddvky ve stdri, v invalidité a pro pozustalé
Clanek 10 - Poddvdni a vyFizovdni Zddosti o ddavky

1. Zadost o davku je podavana zpravidla u kompetentni instituce statu bydlists
s pfiloZzenim vSech dostupnych dokladd rozhodnych pro stanoveni naroku.

NI v

2. Jestlize instituce jednoho smluvniho statu obdrzi Zadost osoby, kterd ziskala
doby pojisténi podle pravnich pfedpist druhého nebo obou smluvnich stitd, zasle tato
instituce Zadost kompetentni instituci druhého smluvniho stitu s uvedenim data, kdy
z&dost obdrzela.

3. Kompetentni instituce smluvnich stati si vzdjemné a bezodkladné sdéluji
informace a dal8i skuteCnosti rozhodné pro pfiznani néroku na davku a stanoveni jeji

vyse.

4, Potvrzeni 10daji na dohodnutych dvojjazyénych formuléfich nahrazuje
piedkladani dokladli mezi kompetentnimi institucemi smluvnich statd.

5. Kompetentni instituce se po ukondeni fizeni vzdjemné informuji o vysledném
rozhodnuti.

Cldnek 11 - Lékaiské prohlidky

Instituce smluvniho statu poskytne na Zadost instituce druhého smluvniho statu
dostupné Iékafské informace a dokumentaci, jeZz se tykaji zdravotniho postiZeni
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7adatele nebo piijemce davky. Zadost o informace a dokumentaci a jejich predani se
uskuteéni prostfednictvim styénych mist smluvnich stati.

5 Cdst IV — Spolend ustanoveni
Clanek 12 - Vyplata penéZitych ddavek

1. Penézit¢ davky se vyplaci pfimo oprédvnénym osobdm ve volné sménitelné
meéne.
2. Instituce smluvnich statd neprovadi pii vyplaté penéZitych davek podle

Smlouvy Zadné srazky na své administrativni vydaje.

3. Instituce smluvnich statd mohou vyZadovat od poZivateld davek potvrzeni o Ziti
k ovéfeni naroku na vyplatu davky.

4. Sménnym kurzem nirodni mény na jinou volné sménitelnou ménu, je-li to
tfeba, je sménny kurs platny v den realizace platby. Instituce nenesou zodpovednost za
mozné kurzovni ztraty.

Cldnek 13 - Statistické vidaje

Sty¢nd mista smluvnich stati si budou vyméfiovat rolni statistické udaje
o poétu potvrzeni vystavenych na zdkladé ¢lanku 4 tohoto ujednéni a o platbach
pfijemcim vyplacenych na zékladé Smlouvy. Tyto statistické udaje budou zahrnovat
udaje o poétu piijemcti a celkové ¢astce davek s rozdélenim podle jednotlivych druhd
davek vyplacenych na zéklad& Smlouvy.

Cast V— Zdavérelnd ustanoveni
Cldnek 14 — Vstup v platnost

Toto ujednani vstupuje v platnost ve stejny den jako Smlouva a bude se
pouzivat po stejnou dobu,

.................................................

kazdé v jazyce Ceském, albanském a anglickém, pfiCemZ vSechna znéni jsou stejné
autenticka. V ptipad€ rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za piislusné Gfady Za ptislu$né urady
Ceské republiky Albénské republiky
Michaela Marksova v.r. Blendi Klosi v. r.

ministryné prace a socidlnich véci ministr mladeZe a socialntho zabezpeceni
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- ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
FOR THE IMPLEMENTATION

OF THE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF ALBANIA

ON SOCIAL SECURITY

The competent authorities,

Pursuant to Article 26 of the Agreement between the Czech R%public and the
Republic of Albania on Social Security, signed at __Prague... on _1.3?_,99?91}_@{29_1_.5.,
(hereinafter referred to as the "Agreement"),

Have agreed as follows:
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Part I - General provisions
Article 1 - Definitions

“The terms in Article 1 of the Agreement shall be used in this Administrative
Arrangement (hereinafter referred to as the "Arrangement") in the same meaning as in the
referred Article.

Article 2 - Liaison bodies

Pursuant to paragraph 2 of Article 26 of the Agreement, the liaison bodies are
established as follows:

A) in the Czech Republic:

for sickness and maternity benefits in kind and accidents at work and
occupational diseases benefits covered by health insurance:

Centrum mezistatnich dhrad

(Centre for International Reimbursements);

for sickness and maternity benefits in cash,

for pension insurance benefits in respect of old-age, invalidity and
Survivors,

for accidents at work and occupational diseases benefits covered by
sickness and pension insurance:

Ceska sprava socialniho zabezpedeni

(Czech Social Security Administration);

B) in the Republic of Albania:

for sickness and maternity benefits in cash, accidents at work and
occupational diseases benefits and for old-age, invalidity and survivors
pensions:

Instituti i Sigurimeve Shogérore

(Social Insurance Institute);

for benefits in kind of the Compulsory Health Care Insurance:
Fondi i Sigurimit t&é Detyrueshém té Kujdesit Shéndetésor
(Health Care Insurance Fund).

Article 3 — Duties of the liaison bodies

1. The duties of the liaison bodies are stated in this Arrangement. For the purposes of
the Agreement the liaison bodies cooperate mutually and may directly refer to the
competent authorities, institutions and persons covered by this Agreement. The liaison
bodies assist one another in application of the Agreement. :

2. The liaison bodies will agree jointly on the forms and detailed procedures necessary
to implement the Agreement and the Arrangement. -
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3. The institutions or liaison bodies of both Contracting States may refuse to accept
a claim for a benefit or any other request or certificate if it is not submitted on the agreed
form.

Part I - Applicable legislation
Article 4 - Certificate on applicable legislation and exceptions

1. In cases referred to in Articles 8 to 13 of the Agreement, the certificate of fixed
duration indicating that the person is, inrespect of the work referred, subject to the
legislation of the Contracting State, shall be issued on the request of an employee, an
employer or a self-employed person on an agreed form.

2. Certificate according to paragraph 1 will be issued by:

for application of the Czech legislation,
Ceska sprava sociélniho zabezpeCeni
(Czech Social Security Administration);

for application of the Albanian legislation,
Instituti 1 Sigurimeve Shogérore
(Social Insurance Institute).

The issued certificate is sent to a person who is concerned with the application, a
counterpart of the certificate is sent to the above-mentioned institution of the other

Contracting State.

3. a) For agreement on exceptions under Article 13 of the Agreement are
designated:
in the Czech Republic:

Ceska sprava socialniho zabezpeceni
(Czech Social Security Administration);

in the Republic of Albania:
Ministria e Mirégenies Sociale dhe Rinisé
(Ministry of Social Welfare and Youth).

b) An employee and his employer submit the joint request on exception in
written form to the institution of the Contracting State whose legislation has to be applied
pursuant to the request. The request of a self-employed person shall be submitted
analogically.

The request on exception to application of the legislation of the Contracting State
of persons referred to in Article 8 of the Agreement, whose period of posting expires, shall
be submitted before the end of the running term of posting.

c) The agreement on exception shall be attested by a certificate issued
in accordance with paragraph 1 of this Article.
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Part IIT - Special provisions
Chapter I — Sickness and maternity
Article 5 - Aggregation of periods of insurance

L. For the application of the Article 14 of the Agreement by the competent institution of
one Contracting State, a certificate showing the insurance periods, which shall be taken into
account according to the legislation of the other Contracting State, shall be submitted to this
institution. The certificate will be issued on request of the applicant

In the Czech Republic by:
Ceska sprava socialniho zabezpe€eni
(Czech Social Security Administration);

In the Republic of Albania by:
Instituti i Sigurimeve Shogérore
(Social Insurance Institute).

2. In case that an applicant does not submit a certificate referred to in paragraph 1 of
this Article, the competent institution can request the competent institution of the other
Contracting State referred to in paragraph 1 of this Article to issue and send this certificate.

Article 6 — Health care providing

1. Necessary and immediate health care under Article 15 paragraph 1 subparagraph a)
of the Agreement is that care which cannot be postponed due to danger of person’s life or
health. ‘

2. In order to provide benefits in kind according to the Article 15 paragraph 1
subparagraph a) of the Agreement, a person submits to the institution of the place of stay a
form documenting the entitlement issued by the competent institution. In case that person
does not submit this form the competent institution is obliged to issue this form additionally
at request of the institution of the place of stay.

3. In order to provide benefits under Article 15 paragraph 2 of the Agreement the
competent institution issues an approval on agreed form.

4, In case of providing of hospital care the institution will inform the competent
institution about day of hospital admission, presumed duration of medical treatment and day
of discharge on agreed form. '

5. In case that the administrative procedure was not observed and person mentioned in
Article 15 paragraph 1 of the Agreement has paid oneself for benefits in kind in cash the
competent institution will reimburse this person expended costs up to amount valid for
institution in place where the benefits were provided. Information about amount which shall
be reimbursed will provide competent institution to institution in place of stay on agreed
form. '

On request of the person may be the expended costs reimbursed by competent
institution up to amount of its rates at the maximum of amount really expended by this
person.
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Article 7~ Reimbursement of the cost of the benefits

Requests for reimbursement according to the Article 17 of the Agreement shall be
introduced quarterly based on evidence of actual expenditure of the institution of the place
of stay for all incurred cases. The reimbursements are provided via liaison bodies of both
Contracting States and are due within 6 months since the liaison body of the Contracting
state has received request for reimbursement. Request for reimbursement which has not
been disputed in this period by competent institution is valid.

Article 8 — Award of benefits in cash

1. In order to receive benefits in cash during a stay on the territory of the other
Contracting State, the concerned person turns with form attesting working disablement
issued by physician to the institution in the place of stay.

2. The institution in the place of stay delivers form attesting working disablement to the
competent institution in an agreed form and without delay. '

3. However the competent institution may ask the institution in the place of stay to carry
out the medical or administrative checks. The control shall be exercised in like manner as in
case of own insured person.

Chapter II - Accidents at work and occupational diseases
Article 9 — Award of benefits

In case of accidents at work and occupational diseases the Articles 6 to 8 of the
Arrangement shall be used analogically.

Chapter III - Old-age, invalidity and survivors” benefits
Article 10 — Submission and processing of the claim

1. The claim for benefit is submitted basically at the competent institution of the state of
residence with all supporting documents decisive for determination of the claim.

2. Where the institution of one Contracting State receives a claim of a person, who has
completed periods of insurance under the legislation of the other or both Contracting States,
this institution shall send the claim to the competent institution of the other Contracting
State, indicating the date on which the claim has been received.

3. Competent institutions of Contracting States shall communicate to each other and
immediately all information decisive for approval of claim of benefit and its amount.

4. Confirmation of the information on the agreed bilingual forms replaces providing of
documents between competent institutions of Contracting States.

5. After termination of the proceeding the competent institutions shall inform each other
of the final decision.
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Article 11 - Medical examinations

The institution of a Contracting State will provide, upon request, to the institution of
the other Contracting State such medical information and documentation as are available
concerning the disability of a claimant or a beneficiary. The request for the information and
documentation, and their transmittal, will be made through the liaison bodies of the

Contracting States.

" Part IV — Common provisions
Article 12 - Payment of benefits in cash

1. Benefits shall be paid directly to the beneficiaries in free convertible currency.

2. The institutions of the Contracting States shall pay their benefits in cash under the
Agreement without any deduction for their administrative expenses.

3. The institutions of the Contracting States may request from the beneficiaries living
proof certificate to verify eligibility for payment of pension. '

4. The conversion rate of national currency to other freely convertible currency, if
necessary, shall be the rate of exchange in effect on the day when the payment is made. The
institutions are not responsible for any foreign exchange losses.

Article 13 - Statistics

The liaison bodies of the Contracting States shall exchange annual statistics on the
number of certificates issued under Article 4 of this Arrangement and on the payments
granted to beneficiaries pursuant to the Agreement. These statistics shall include the number
of beneficiaries and total amount of the benefits, identified by the benefit type paid under

the Agreement.

Part V - Final provisions
Article 14 - Entry into force

This Arrangement comes into force on the same date as the Agreement and shall be
applied for the same period.

...............................

Albanian and English languages, all texts being equally authentic. In case of differences of
interpretation, the English version shall prevail.

For the competent authorities For the competent authorities
of the Czech Republic of the Republic of Albania
Michaela Marksova Blendi Klosi

Minister of Labour and Social Affairs Minister of Youth and Social Welfare
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4

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 15. prosince 2016 bylo v Kyjevé podepsino Ujednini mezi
Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Ukrajiny o spoluprici v oblasti kultury.

Ujednéni vstoupilo v platnost na zikladé svého ¢lanku 12 dnem podpisu.

vvvvv
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Ujednani
mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky
a Ministerstvem kultury Ukrajiny
o spolupraci v oblasti kultury

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kultury Ukrajiny (dale jen

Strany”)
kb4 ?
vedeny umyslem dalSiho rozvoje pfatelskych vztahl mezi obéma zemémi

a narody,

uznavajice Ukrajinu jako evropskou zemi, ktera je schopna sdilet evropské

hodnoty,

presv&€dCeny, Ze vyména a spoluprdce v oblasti kultury vyusti v rozsifeni
znalosti a zlepSeni vzdjemného porozuméni obyvatel Ceské republiky a Ukrajiny,

se dohodly na nasledujicim:

Clanek 1

Strany budou podporovat piimou spoluprici ve vSech oblastech kultury
a uméni v Ceské republice a na Ukrajin€, a zejména budou podporovat:

ucast umélcti na festivalech a jinych kulturnich udalostech v obou zemich;
vyménu a spolupréci v oblasti vystav;

ucast specialisti v oblastech kultury a uméni na sympoziich, konferencich,
seminafich a jinych kulturnich udalostech;

vyménu zkuSenosti v oblasti kulturniho dédictvi, zejména ochrany,
uchovavani a restaurovani pamatek;

vyménu zkuSenosti v oblasti digitalizace knihoven a muzejnich sbirek;
spolupraci mezi knihovnami, muzei a galeriemi obou zemi, vyménu
expertl z oblasti literatury, muzei a galerii;

vyménu zkuSenosti o stanovovani védeckého obsahu v muzeologii,
uchovéavani a podpofe muzejnich sbirek;

jiné formy spoluprace, kterd posili spolupraci v oblasti kultury mezi staty
obou Stran.
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Clanek 2

Strany budou podporovat piimou spolupraci mezi kulturnimi a uméleckymi
institucemi Ceské republiky a Ukrajiny: divadly, muzei, galeriemi, knihovnami a
také mezi institucemi zodpovédnymi za ochranu a uchovéavani kulturniho dédictvi.

Tato spoluprace bude realizovdna na zaklad€¢ separatnich a pifimych dohod
mezi kulturnimi a uméleckymi institucemi stati obou Stran.

Clanek 3

Strany budou, vramci svych moZnosti, podporovat ucast svych umélct
a prezentaci filmii na mezinarodnich filmovych festivalech, pofadanych na tzemi
druhé Strany, v souladu s podminkami té€chto festivalti.

Strany budou podporovat pfimou spolupraci kulturnich instituci v oblasti
kinematografie.

Strany budou podporovat-spolupraci narodnich filmovych archivii pfi vyméné
zkuSenosti v oblasti digitalizace kinematografického a audiovizualniho dédictvi.

Clanek 4

Strany budou podporovat spolupréci v oblasti vymény dobrych praktik v ramci
evropskych fondd, ucast na programech a projektech EU, zejména v programu EU
»Kreativni Evropa”; a budou také podporovat tfast umélci statd Stran na
bilateralnich ¢i multilateralnich spoleénych projektech.

Clanek 5

Strany budou podporovat ucast zastupci svych zemi na seminafich,
festivalech, soutézich, vystavach, konferencich, sympoziich a jednanich
organizovanych ve svych zemich v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi tohoto
Ujednani.

Clanek 6
Strany proveéfi, v ramci mezinirodnépravnich zavazki a narodni legislativy,
moznosti -zavedeni spoleénych opatieni s cilem zabranéni nelegilniho dovozu
a vyvozu piedmétt kulturniho dédictvi a budou si vyménovat ptislusné informace.

Clanek 7

Strany budou podporovat pfimou spolupraci a vyménu dobrych praktik mezi
nevladnimi organizacemi v oblastech danymi timto Ujednanim.
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Clanek 8

Strany budou podporovat vyménu odborniki z oblasti kultury, a to na zékladé
principu reciprocity, na celkovou dobu 20 dnt v jednom kalendainim roce, za
UCelem vymeény zkuSenosti, GCasti na konkrétnich projektech a projednavani
realizace tohoto Ujednéni.

Vysilajici strana hradi veskeré ndklady na zdravotni pojiténi, které odpovida
zakonnym podminkam pro vstup a pobyt na tizemi pfijimajici smluvni strany.

Z tohoto pojisténi vSak nesmi byt vynato ani piipadné hrazeni nakladd
spojenych s repatriaci osoby do vysilajiciho statu.

Clanek 9

Strany se shoduji, Ze vzijemna spoluprace bude zaloZena na vzajemném
respektu, principu rovnocenného partnerstvi a reciprocity.

Toto Ujedndni bude implementovano s ohledem na stdvajici rozpoétové
prostfedky, personalni kapacity a piislusna pravni ustanoveni stat obou Stran.

Clének 10

Za ucelem naplnéni cili tohoto Ujednani mohou Strany vypracovavat zvlastni
plény spolupréce v oblasti kultury.

Finan¢ni podminky kulturni spoluprdce mohou byt upraveny témito plany
spolupréce.

Clanek 11

Veskeré spory tykajici se vykladu a pouZiti jednotlivych ustanoveni tohoto
Ujednani budou feSeny jednanim mezi Stranami.

Clanek 12

Toto Ujednani vstupuje v platnost dnem podpisu a zlstdva v platnosti do
31. prosince 2020. Platnost tohoto Ujednani bude automaticky prodlouZena do data
vstupu v platnost nového Ujednani.

Kazd4 ze Stran miiZe toto Ujednani vypovédét pisemné diplomatickou cestou.
Ujednani bude vypovézeno Sest mésicti po datu obdrZeni vypovédi druhou Stranou.

Vypovézeni tohoto Ujednani nebude mit dopad na projekty zahajené b&hem
platnosti tohoto Ujednani.
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Déno v Kyjevé dne 15.12. 2016, ve dvojim vyhotoveni, kazdé
v Ceském, ukrajinském a anglickém jazyce, pfiCemZ vSechny jazykové verze jsou
autentické. V ptipadé nesrovnalosti ma prednost anglicka verze.

Za Ministerstvo kultury Za Ministerstvo kultury
Ceské republiky Ukrajiny
Mgr. Daniel Herman v.r. Tamara Mazur v.r.

ministr kultury namé&stkyné ministra kultury
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Agreement
between the Ministry of Culture of the Czech Republicand the
Ministry of Culture of Ukraine on Cooperation in the Field of Culture

The Ministry of Culture of the Czech Republic and the Ministry of Culture of
Ukraine (hereinafter referred to as the “Parties”),

being guided by the intention to develop friendly relations between the two
countries and peoples,

recognizing Ukraine as the European country, that is ready to favor European
values,

being convinced that the exchange and cooperation in the field of culture
results in extension of knowledge and in improvement of mutual understanding of
the peoples of the Czech Republic and Ukraine,

have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall encourage direct cooperation in all fields of culture and arts
- in the Czech Republic and Ukraine, they shall particularly support:

- participation of artists at festivals and other cultural events in both
countries;

- exchange and cooperation in the field of exhibitions;

- participation of specialists in the fields of culture and arts in symposia,
conferences, seminars and other cultural events;

- exchange of experience in the field of cultural heritage, mainly protection,
preservation and restoration of monuments;

- exchange of experience in the field of digitization of libraries and museums
collections;

- cooperation between libraries, museums and galleries of both countries,
exchange of experts in fields of library, museum and galleries;

- exchange of experience on providing the scientific scope of museology,
restoration, promotion of museum collections;

- other forms of cooperation that will strengthen cooperation in the field of
culture between the States of Parties.
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Article 2

The Parties shall support direct cooperation between their cultural and artistic
institutions of the Czech Republic and Ukraine: theaters, museums, galleries,
libraries and also between the authorities responsible for the protection and

conservation of cultural heritage.
Such cooperation shall be implemented on the basis of separate and direct
agreements between the cultural and artistic institutions of the States of Parties.

Article 3

The Parties shall, within their means, support the participation of its artists and
the presentation of films at international film festivals, organized on the territory of
another Party, in accordance with the regulations of these festivals.

The Parties shall support direct cooperation of cultural institution in the field
of cinematography. .

The Parties shall support cooperation of the national film archives on the
exchange of experience concerning the digitalization of cinematographic and
audiovisual heritage.

Article 4

The Parties shall promote cooperation in the field of exchange of good
practices within the European funds, participation in the EU programs and projects,
particularly in the EU program "Creative Europe"; and also promote the participation
of artists of the states of Parties in bilateral or multilateral joint projects.

Article 5

The Parties shall encourage the participation of the representatives of their
States in seminars, festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and
meetings organized in their countries in accordance with the provisions of this
Agreement.

Article 6

The Parties shall, within the framework of their international law obligations
and national legislation, examine the possibilities of organizing joint measures aimed
at prevention of illegal import and export of cultural heritage objects and shall
exchange the respective information.
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Article 7

The Parties shall encourage direct cooperation and exchange of best practices
between non-governmental organizations in all spheres set in this Agreement.

Article 8

The Parties shall support the exchange of experts from the cultural sphere,
based on the reciprocity principle, for the total period of 20 days within one calendar
year, to exchange experience, participate at concrete projects and negotiate the
implementation of this Agreement.

The Sending Party shall cover all health insurance costs that meet the legal
requirements for entry and stay in the territory of the State of the Receiving Party.

From this insurance shall not be removed any reimbursement connected with
a repatriation of a person to the state of the Sending Party.

Article 9

The Parties agree that mutual cooperation shall be based on mutual respect,

on the principle of equal partnership and reciprocity.
This Agreement shall be implemented with respect to existing budgetary
resources, human capacity and relevant legal provision of the States of both Parties.

Article 10

In order to implement the terms of this Agreement, the Parties may draw up
specific plans of cooperation in the field of culture.

Financial terms of cultural cooperation may be governed by the plans of
cooperation.

Article 11

Any disputes concerning interpretation and application of particular provisions
of this Agreement shall be solved through negotiations between the Parties.

Article 12
This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall

remain in force until 31 December 2020. The validity of this Agreement will be
automatically extended until the date the new Agreement comes in force.
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Each Party may terminate this Agreement in writing through diplomatic
channels. The Agreement shall terminate six months after the date of the receipt of

the notice of termination by the other Party.
The termination of this Agreement shall not affect the projects initiated during

its validity.

Done in Kyiv on __15. 12. 2016, in two originals, each in Czech, Ukrainian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any dlvergence in
interpretation the English text shall prevail.

For the Ministry of Culture For the Ministry of Culture
of the Czech Republic of Ukraine
Daniel Herman | Tamara Mazur

Minister of Culture Deputy Minister of Culture
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